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ABSTRACT

There are a number of characteristics that identify the nationality of literature. The most
important of these are the psychology of the people, lifestyle, domestic and cultural life,
traditions and customs, etc., reflected in the literature. Our article also deals with the realias of
national identity, including the words that refer to the concepts of everyday life and how the link
is reflected in Hindi. In the process of analysis, the translation of words such as blanket, table,
tablecloth, trim, sandals which mean the concepts of everyday life, was considered in

translation. Works of the famous Uzbek writers OdilYakubov’s "Treasure of Ulugbek™ — 3@776)37'

&I enxlg¥ and PirimqulKadyrov's "Starry Nights" -&§Tg¥ and their translation into Hindi by the

skilled translator Sudhir Kumar Mathur are set as a literary source for this scientific article.
The article highlights the primacy and drawbacks of the translation.

KEYWORDS: Translation, Hindi, Transliteration, Originality, Equivalence, Exoism, National
Color, Realia

INTRODUCTION

Words expressing the things, concepts and events that are specific to a particular people allow
the author to describe the material and spiritual life of the characters in a realistic, national way,
in other words, these words are the main defining historical and national features of the work of
art. One of the tools interpreting such words in translation is the most responsible and
challenging issues of a complex problem, such as the restoration of the original national
character in another language.

The set of national features reflected in a work of art is called national color in literature. Words
related to national color are called national words in other words, realias. Realias are an integral
part of the language of the work, through which the author creates the image of the hero,
describing the national identity of the people.

Realias include national dishes, clothing, national musical instruments, household items, names,
nicknames, tags, urban, rural features, architecture, geographical names, rank, title, class, and so
on... words and phrases denoting divisions, institutions, organizations, religious ceremonies, and
other ethnographic symbols.
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Professor A. V.Fedorov shows how to present realias in translation as follows: [4, p.98]

1. Full or partial transliteration, that is, the phonetic adaptation of a word that reflects a national
characteristic or the addition of suffixes to one's own language;

2. Create new words or phrases using the elements of the language to express the subject and by
morphological conjugation.

3. Translating words that express realias in another language using words that are close (though
not exactly) to that realias in terms of meaning and function.

Although Bulgarian scholars Sergei Vlakhov and Sider Florin's book “HemnepeBomumoe B
nepeBoe”contains six ways to translate words that express national concepts, all of them are
covered by A. V.Federov.

Goals and objectives. The main purpose of writing this article is to study the reflection of the
national color and the names of national dishes in translated into the "Treasure of Ulugbek™ by
OdilYakubov and "Starry Nights" by PirimkulKadyrov. The objectives include the following
tasks

— To study the level of methodological norms in the translation of national words.
— See how words related to everyday life are reflected in translation

Methods. Descriptive, comparative, classification and statistical methods were mainly used to
cover the topic.

Results and feedback. A comparative study of translations has shown that the historical events
depicted in the works have not always been clear to the translator. In such cases, the translator
left some national words unexplained or without translation at all. We believe that some of these
words are available in Hindi and that the translator could find an alternative to these words and
translate the rest by transliteration.

On the example of OdilYakubov's "Treasure of Ulugbek” and PirimkulKadyrov's "Starry Nights”
in Hindi, we will see the translation of words that reflect the national identity of the Uzbek
people.

One of the main means of determining the nationality of a work of art is the words that refer to
the concepts of everyday life.

Koshonaning ikkinchi oshyonidagi oldi ayvon hayhotday xonaga shamlar yoqilib ko ‘rpachalar
vozilgan, o ‘rtadagi xontaxta meva-chevaga to‘la edi [7, p.127].

The front porch on the second floor of the house was a living room with candles and blankets,
and the table in the middle was full of fruit [7, p.127].

I ORI AR IR YT SRMSER HHRT J9R b, I9W Aimafyat wars, fawr fasmn
3R diet IR TI=d & ool 9 Wate gl fedet | [11,p.151]

Mulla Fazliddin savdar bilan pastga tushib, hujraga yarashadigan gilam va zarbof
ko ‘rpachalarni o ‘zi tanladi [6,p.73].

MullaFazliddin went downstairs with the merchant and chose the rugs and drumsticks that fit
the room [6, p.73].
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gﬁ@rﬁ@mﬁm@mﬁ?ﬁ%muwﬁ:ﬂ%am W U P d IP RS
1[12,p.73]

Xonada gilamu bir-ikkita ke ‘rpacha. O ‘rtadagi xontaxtada sovib qolgan kabob va meva-Cheva.
Bejirim chinni ko ‘zachada-boda [7,p.94].

There are carpets and a couple of blankets in the room. Chilled kebabs and fruit on the table in
the middle. Beautiful porcelain glasses [7, p.94].

IR FAwaarc 308 &I HIeH $B HH IR od U1 HAlP!, AlD I 39 9H I Tl
AT ST T, U Site! S3ad &I ¢ T R G Bt pig A off: IR bl R 308 U3
Hieh-HaTd, AT, Bdl 3R AI1-FHET & IRIS @ H IRTE W 1 [11,p.108]

In the above three sentences, the word "blanket™ is expressed in three different ways. The first
sentence is f9¥R-a bed, the second sentence is dRId-a mattress, and the third sentence is
dhiddf-a blanket. We don't think all three words in the translation mean "blanket.” "A thick, soft
mattress that can be folded down to sit on, with a long sheath wrapped in cotton." [9, p.29] If the
sentence meant that the blanket served as a bed, ?ﬁ%(bed) could be an alternative to the word

“blanket". There is also the word fS@HTs in the Hindi language. f¥®MTs means “a thin bed to
sit on” [3, p. 250] and can be an alternative to the word blanket.

Mirzo Ulug ‘bek yoqut ko ‘zli oltin uzuk tagilgan o ‘rta barmog ‘i bilan nagshinkor Xontaxtani
chertgancha yana sukutga toldi [7,p.12].

MirzoUlugbek fell silent again as he tapped the embroidered table with his middle finger with a
gold ring with ruby eyes [7, p.12].

ILTED o1 SRM-HH BT Ula 1 R o fHfad Fapx 96 gu ¥ 98 WHad W
I B S T o gR I Wewel g A1[11,p.19]

Xonaning to ‘ridagi xontaxtada kumush barkashlarga solingan kabob va patirlar, nozik
munaqqash piyolalarga quyilgan boda qanday bo ‘Isa, shunday turardi [7,p.21].

Kebabs and patties on silver bars stood on the table in the net of the room, as did alcohol drink
poured into delicate bowls [7, p.21].

T g9 HH A JIM A9 W IR UESIR TH UPR  Hao:  Hid-

HaTd, T, A, RTE-HaH] BTl T §U U 1[11,p.28]

The word "table" is translated in several ways in the novel "The Treasure of Ulugbek”. For
example, the word "table™ is sometimes transliterated as fIT,vr(mez), e (choki), and in some
sentences as TTTAEA. However, the word "table" is not explained below the text. The words
Tl and BT mean “table” in Hindi. However, these words do not fully explain the meaning of
the word "table". Because a "table™ can be understood as a type of furniture with long legs and
short legs of different shapes. Also, a desk is a type of equipment that | use at home, in the
office, in various organizations [writing], for meals, and for other purposes. "The table is a thick
table with short legs for sitting and eating.” [9, p.43] The words T and e may be equivalent
to the word "table™ depending on the function. But nationality is not the equivalent. Therefore, in
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some places, the translation of the word "table™ was done correctly using the method of
transliteration, but it would be appropriate to comment below the text.

Oyisha begim azbaroyi tortinganidan dasturxonning Boburdan eng uzoq chetida o ‘tirdi.
[6,b.184]

Aisha sat on the far side of the tablecloth, away from Babur. [6, p.184]

S{TIRIT STTH TSI g3 TR U ¢R S¥av@I & foadpd bR W 38 Tt 1[12,p.182]

Miram Chalabiyga aytib, tanchaning qo ‘rini yangilatib, kampirga joy solib berdi. So ‘ng,
uchovlon tancha atrofida o ‘tirib, dasturxonni ochishdi. [7,p.188]

Miram told Chalabi that he had renewed the tank and made room for the old woman. The three
then sat around the table and opened the table. [7, p.188]

3T R el DI goaT o7err b o Fel AT, 3R Al B SR ¥ 96+ o & ford WaTE]
fS@Tan IfhR 3 Sl WgTeT P se-M1S 96 TASIR gwavrT o fe™Ti[11,p.219]

The word "tablecloth™ in these two sentences is expressed as g¥&IRM@I(tablecloth). The word is
derived from Persian in Hindi and Uzbek and means "tablecloth™ (cloth on which food is placed).
@&I¥MIH is equivalent to the word dastarkhan. "As a result of cultural, educational, economic
and political ties between the countries, the meanings and functions of many words that refer to
the concepts of life of a particular people are familiar to a number of people, including
translators,” it remains for the translator to translate such words through transliteration, without
looking for alternative linguistic means in their own language.” [4, p.88]

Now, we come to the part where we talk about the middle ground. The WORD tancha
translation is transliterated as ¥+g/¢7and is interpreted as follows:

I<d-Uh UHR B 3N, o H TRA IR0 ST ISHW A §81 Hd ¢ 1T oiidl g
gl A T 39 & TRI 3R Hrad H 37 TR [P 98 I8d & 3R SYUDR I8 7TH [ad g

Literal translation. Sandals are a heating device in which hot coals are placed and a large bed is
wrapped around the top. In winter, people sit on all fours with their feet on the blankets to keep
warm.

Now let's look at the word "sandal” in the translation of the novel "Starry Nights".

Ular baxmal ko ‘rpa yopilgan issiq sandalning ikki chetida o ‘tirib kechki taomni birga yemoqgda
edilar [6,p.127].

They sat on both sides of a warm sandal covered with a velvet bed and ate dinner together [6,
p.127].

J FGHA TOTE IV €b e R 96 UTH BT WA TR T1[12,0149]  The word “sandal” in

this sentence is transliterated as "H&d " and is interpreted as follows.

Ted U UHR &1 A ford TRA 3T a1 w3l 7 a9 Sad SIgaard g IR IGHR Al 68
q oo e 9rar 8 19 7 3P IRT 3R 39S A W Shp Al 9od a1 Hidg |
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Literal translation: A sandal is a heating device in which hot coals are placed and a large
blanket is placed on top. In winter, people sit on all fours with their feet on the blankets to keep
warm.

It is known that the tancha, that is, the sandal, is a recess built into the edge of the room, a low
chair on which it is placed, and a bed that covers it, is a local heating device and it is used as a
dining table. The interpretations of the word "sandal™ in both novels are close to each other, used
appropriately and can explain the word "sandal".

Shahzoda maxfiyxonaga o‘tdi va marmar obrez yoniga cho‘nqgayib taxorat oldi, keyin huddi
jang-jadal paytidagiday zarbof to‘nini qibla tomonidagi burchakka yozib, sajdaga bosh qo‘ydi
[7,b.160].

The prince went into hiding and dipped himself in the marble trim, then, as in battle, wrote his
drumstick in the corner on the gibla side and prostrated [7, p.160].

I B T B MGG A SRR B BRI ald SIFee o U SHE 93HR av] [T (e
3T TR IART, 3R ST J& & SR™ B I 4 a1 T AT, 39 DI A H fasTHR AgwmT
D13 g HIP I ST & SIHTST TR el & a9 86 TATI[11,p.174]

"Obrez- is a racetrack or a hallway, a trench with a special cover for washing hands and face."” [8,
p.79] The translator transliterated the word "obrez" in the translation and explained it below the

text as follows. HTGOGE T T I @ [erd TFTFHT @I TE. Literal translation. Obrez is a
special place for washing and bathing. The comment is appropriate and correct. We have also

seen that in the translation of Starry Nights, the word obrez is translated as ATdqI.

Ustozlari Temur boboga atalgan sovg‘a-salomlarni qo‘ltiglashib, og‘a-ini Qalqonbek va
Bosqonbek kirib kelishar, shunday paytlarda o‘choqda qora qumg‘on bigirlab, suhbat gizir,
dorussaltanatdagi barcha yangiliklar o‘rtaga tashlanar edi [7,p.170].

His teachers, with presents and greetings to their grandfatherTimur, brothers Kalgonbek and
Bosgonbek came in, at that time, the oven was buzzing with black sandstone (a thing to boil
water), the conversation was heated, and all the news in the kingdom was spread. [7,p.170].

HADD TABHID G| HIg E/-J@T ABR AT, 3R q6 T T AT 3T TR I
BT AT H U 9gd ol Y Wi @1 § AR 9% 91y g aadid 8§ e S
1[11,p.192]

A large teapot, usually made of copper, is used to make tea. [9, p.438] In the translation, the
word kumgan is transliterated and explained under the text as follows:

FHITE T BT GI1 3G 3R 5/c71d H FFIT BT BIH 73T GI |

Literal translation. A pot filled with tea water and boiled over a fire. The explanation of the
word "sandstone" under the text is correct and clear.

“The use of transliteration is explained by the lack of real equivalents in the language of
translation. This is due, firstly, to the fact that the ways of development and socio-economic
conditions of life of the two peoples are different, and secondly, the overuse of realias cannot be
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digested by the language of translation and the realias cause strange misunderstandings for the
reader. [1, p.158]

CONCLUSION

In the above, we have analyzed the expression of national words in Hindi on the example of the
novels “Starry Nights” and “The Treasure of Ulugbek”, and have come to the following
conclusion.

1. Comparative analysis of 6 words related to the concepts of everyday life. In translating these
words, the translator mainly used the method of transliteration. Transliteration is the most
convenient way to express specific words in a translation that reflect the concepts that people
have in their way of life.

2. In some places, some national words have been transliterated and not commented under the
text. As a result, a number of specific words about the Uzbek people have become
incomprehensible to Indian readers.

3. The translator tried to find and translate words and concepts related to some realias by finding
an alternative in the target language. He translated some national words using a word that was
close to that realias in terms of the function he performed.

4. It turned out that he used words from Arabic and Persian into Hindi in his translation.
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